
In Erwartung des Eingreifens des Gesetzgebers kann angenommen werden, dass es unter Berücksichtigung dieser
Elemente dem vorlegenden Richter obliegt, die Modalitäten dieser Prüfung festzulegen, gegebenenfalls unter
Berücksichtigung der Artikel 131 und 235bis des Strafprozessgesetzbuches.

B.18. In dieser Auslegung ist die zweite präjudizielle Frage verneinend zu beantworten.
Aus diesen Gründen:
Der Hof
erkennt für Recht:
- Die Artikel 44, 45 und 75 des am 15. September 2006 koordinierten Gesetzes über den Schutz des wirtschaftlichen

Wettbewerbs verstoßen gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 6 der Europäischen
Menschenrechtskonvention und mit den Artikeln 20, 21 und 47 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union,
wenn sie dahingehend ausgelegt werden, dass sie eine gerichtliche Beschwerde gegen Akte oder Entscheidungen des
Auditorats beim Wettbewerbsrat, die sich auf Beschlagnahmen beziehen, welche während einer im Rahmen eines
Untersuchungsverfahrens in Bezug auf wettbewerbsbeschränkende Praktiken durchgeführten Haussuchung vorge-
nommen wurden, ausschließen.

- Dieselben Bestimmungen verstoßen nicht gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 6
der Europäischen Menschenrechtskonvention und mit den Artikeln 20, 21 und 47 der Charta der Grundrechte der
Europäischen Union, wenn sie dahingehend ausgelegt werden, dass sie eine Beschwerde beim Appellationshof Brüssel
gegen Akte oder Entscheidungen des Auditorats beim Wettbewerbsrat, die sich auf Beschlagnahmen beziehen, welche
während einer im Rahmen eines Untersuchungsverfahrens in Bezug auf wettbewerbsbeschränkende Praktiken
durchgeführten Haussuchung vorgenommen wurden, nicht ausschließen.

- Dieselben Bestimmungen verstoßen gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 6 der
Europäischen Menschenrechtskonvention und mit den Artikeln 20 und 21 der Charta der Grundrechte der
Europäischen Union, wenn sie dahingehend ausgelegt werden, dass sie den Appellationshof Brüssel dazu verpflichten,
sich zur Ordnungsmäßigkeit oder Nichtigkeit der Untersuchungshandlungen in Bezug auf wettbewerbsbeschränkende
Praktiken zu äußern, ohne dass ein gesetzlicher Rahmen, der die Rechte des Unternehmens gewährleistet, die
Grundsätze und Modalitäten angibt, nach denen diese gerichtliche Prüfung durchzuführen ist.

- Dieselben Bestimmungen verstoßen nicht gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 6
der Europäischen Menschenrechtskonvention und mit den Artikeln 20 und 21 der Charta der Grundrechte der
Europäischen Union, wenn sie dahingehend ausgelegt werden, dass sie es dem Appellationshof Brüssel erlauben, die
Modalitäten der gerichtlichen Prüfung zu bestimmen, die im vorerwähnten Artikel 75 vorgesehen ist, vorkommen-
denfalls unter Berücksichtigung der Artikel 131 und 235bis des Strafprozessgesetzbuches.

Verkündet in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, in der öffentlichen Sitzung vom 22. Dezember 2011.

Der Kanzler, Der Vorsitzende,
P.-Y. Dutilleux. R. Henneuse.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00198]

Beslissing van de Minister van Binnenlandse Zaken

Gelet op de artikelen IV.I.30, IV.I.33, VI.II.3, tweede en derde lid,
VI.II.10, tweede lid, 1° en 2° en VI.II.12 RPPol;

Gelet op het Regeerakkoord, inzonderheid inzake de versterking van
de politiediensten die verantwoordelijk zijn voor de veiligheid in het
openbaar vervoer en voor de ondersteuning in gevallen van oproer en
grote evenementen;

Overwegende dat operationele dienstnoodwendigheden vereisen dat
de aanwerving voor de spoorwegpolitie en de federale interventie-
reserve wordt aangescherpt;

Beslis ik dat 125 kandidaten-inspecteur van politie die er, in het raam
van hun rekrutering door de directie van de rekrutering en van de
selectie van de federale politie, voor geopteerd hebben om, in
voorkomend geval, binnen de spoorwegpolitie of binnen de federale
interventiereserve in plaats te worden gesteld, met voorrang op de
andere kandidaten-inspecteur zullen worden toegelaten om hun basis-
opleiding aan te vangen.

In afwijking van artikel VI.II.10, tweede lid, 1° en 2°, RPPol, komen
de personeelsleden die aldus binnen de spoorwegpolitie of binnen de
federale interventiereserve in plaats worden gesteld, slechts in aanmer-
king voor de mobiliteit naar een andere betrekking dan die binnen de
spoorwegpolitie of de federale interventiereserve, na het volbrengen
van een aanwezigheidstermijn van vijf jaar te rekenen vanaf hun
benoeming in de graad van inspecteur.

Deze beslissing treedt in werking op de dag van de bekendmaking
ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 24 maart 2012.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen,

Mevr. J. MILQUET

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00198]

Décision de la Ministre de l’Intérieur

Vu les articles IV.I.30, IV.I.33, VI.II.3, alinéas 2 et 3, VI.II.10, alinéa 2,
1° et 2° et VI.II.12 PJPol;

Vu l’Accord du Gouvernement, et plus particulièrement en ce qui
concerne le renforcement des services de police chargés de la sécurité
dans les transports en commun et de l’appui en cas de troubles et de
grands évènements;

Considérant que des nécessités de service opérationnelles exigent
que le recrutement pour la police des chemins de fer et la réserve
fédérale d’intervention soit renforcé;

Je décide que 125 candidats-inspecteur de police, qui, dans le cadre
de leur recrutement par la direction du recrutement et de la sélection de
la police fédérale, ont opté pour être, le cas échéant, affectés à la police
des chemins de fer ou à la réserve fédérale d’intervention, seront admis
par priorité sur les autres candidats-inspecteur pour débuter leur
formation de base.

Par dérogation à l’article VI.II.10, alinéa 2, 1° et 2°, PJPol, les membres
du personnel qui sont ainsi affectés au sein de la police des chemins de
fer ou au sein de la réserve fédérale d’intervention ne sont pris en
considération pour la mobilité vers un autre emploi que ceux de la
police des chemins de fer ou de la réserve fédérale d’intervention
qu’après avoir effectué un temps de présence de cinq ans depuis leur
nomination dans le grade d’inspecteur de police.

Cette décision entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur
belge .

Bruxelles, le 24 mars 2012.

La Vice-Première Ministre
et Ministre de l’Intérieur et de l’Egalité des chances,

Mme J. MILQUET
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